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Annomayus. B crarbe paccMaTpuBacTCA B3aUMOJEHCTBUE NEpefarolleil 1 NpUHUMAOLIeH
KyJIBTYp B TIpOIIECCE IEpPEeBOAA TPAHCIMHIBAIBHBIX MEAMATEKCTOB. AKTHBU3ALMS HHTEPHET-
KOMMYHHUKAIIUHU BbI3bIBAET HEOOXOAUMOCTh MPUMEHEHUS 3(P(HEKTUBHBIX CIOCOOOB COXPaHEHUs
KYJIETYPHOTO CBOEOOpas3rsi MCXOMHOTO TEKCTa MPH Mepenade ero CpencTBaMu s3bIKa IMEepeBoa.
PaccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH COXPAHEHUs! STHOCHEU(BHUKI OCETUHCKUX I€OPTOHUMOB U CIIOCOOBI
1X nepeBoza. TpaHCIMHIBAIBHBIN MEIATEKCT M PENPE3SHTAINH STHOCTIE(IMIHBIX TEOPTOHUMOB,
BBISIBJICHHbIE B aHATU3UPYEMBIX (hparMeHTaX, IPEICTABILIOT COOOM CII0KHBIN 00BbEKT UCCIIEI0BAHMY,
TaK KaK OTHOCSTCS K Pa3HbIM A3bIKOBBIM CHCTEMaM, OTPAXKAIOT Pa3HbIC SI3bIKOBBIC KAPTUHBI MHUpA,
HapoIHbIE TPAAULIUK U BEPOBAHUsL. AHAIU3 CIIOCOO0B NEPEBOAA HA PYCCKUI U aHIIMMCKUIL S3bIKH
T€OPTOHUMOB, OOBEKTUBHPYEMBIX B TPAHCIMHTBAJIBHBIX TEKCTAX, OTMEUEHHBIX MOJMKOIOBOCTEIO,
CBUZETENLCTBYET 00 OTCYTCTBUM €IMHOOOPA3HOrO MOAXOAa K BBIOOPY CIOCOOOB IEpeBO.a,
4eM M OOYCJIOBJIEHA AaKTyaJbHOCTh MCCIIEZIOBAaHUS. Llenmb TaHHOTO WCCIIENOBaHMS — BBISBHTD
CI0COObI NEpeiauu CPEACTBAMU PYCCKOTO U aHIIUKCKOIO S3bIKOB JIMHIBOKYILTYPHOH creluduky
TPAHCIIMHIBAIBHBIX MEJUATEKCTOB, COZIEPIKAIIMX 3THOMAPKHPOBAHHBIN T€OPTOHUM J1AybI3T 8HZEH.

C no3uuuii COBpeMEHHBIX TPeOOBaHUH K MEPEBOLY B CTaThbe OOOCHOBBIBAETCS 3HAUMMOCTb
MPENIEPEBOAYECKON  TTOATOTOBKM W ()OPMUPOBAHUSI  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX — KOMITCTEHIIUH
HEepPeBOUMKA, HEOOXOOUMOCTb yueTa (hakTopa KyJIBTYpPHBIX M SI3bIKOBBIX pa3iIMuuil B IpoLecce
nepeBofa. Ha mnpumMepe MNOJMKOMOBBIX MEIUATEKCTOB, W3BJIEUEHHBIX METOAOM  CIUIOIIHOM
BBIOOPKM U3 OJICKTPOHHBIX CPEACTB MaccoBoil wuHpopmanuu IOxuoi Oceruy, mnokaszaHa
crier(MKa FOrO0CETUHCKOM TPAHCITMHIBAIBHOW KOMMYHHKAIIMH, XapaKTePU3yeMOH peryIsipHbIMU
HEPEKIFOUCHUSMY ¢ OCETUHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUIA, YTO CO3AAET NOTCHIUAIBHbIE CIIOKHOCTU HPH
niepeBozie, TpeOyst OT MePeBOAUNKA 3HAHMS IBYX MCXOMHBIX S3BIKOB M HAJIMYHS (JOHOBBIX 3HAHWI,
CIOCOOCTBYIOLIUX aJIEKBATHOM Mepeaade TMHIBOKYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TeKCTa OpuUrkHasa.

Knrouesvie cnoea: TpaHCIMHIBAJbHBIM MEIUATEKCT, MEAMAKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO,
JIMHTBOKYJBTYpHas. IOJIMKOIOBOCTb, KApTUHA MHPA, ITHOMAPKUPOBAHHBIE TI'C€OPTOHHMBI,
CrocoObI MepeBoa.
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Abstract. The interaction of transmitting and receiving cultures in the process of translating
translingual media texts are examined in the article. The intensification of Internet communication
brings forward the need for the development of effective ways to preserve the cultural identity
of the source text when translating it by means of the target language. Being an important part
ofthe cultural heritage of different ethnic groups, ethnically marked sacral onyms are the most difficult
object to translate. The peculiarities of preserving ethnical colouring of Ossetian georthonyms
and the methods of translating them by means of target languages are examined. Translingual
media text and representations of ethnospecific georthonyms, revealed in the fragments under
analysis, present a complex object of research, since they belong to different language systems,
reflect different linguistic pictures of the world, national traditions and beliefs. The analysis
of the methods of translation of georthonyms, objectified in translingual texts marked by polycode
communication, indicates the absence of a unified approach to the choice of translation methods,
which determines the relevance of the study. The purpose of the present research is to identify
the methods of preserving the linguocultural specificity of the fragments of translingual media texts
containing the ethnically marked georthonym lauyzgaenzen/ lawyzgzaenzen.

Modern requirements for translation determine the importance of pre-translation training
and formation of a translator’s linguocultural competencies, as well as the need to keep in mind
the factors of cultural and linguistic differences in the translation process. The samples of polycode
media texts extracted by the method of continuous sampling from the electronic mass media
of South Ossetia show the specificity of South Ossetian translingual communication, characterized
by regular code-switching from the Ossetian to the Russian language, which creates potential
difficulties in translation, requiring proper knowledge of two source languages. Besides it is
important for the translator to have background information which contributes to the preservation
of the linguacultural features of the original text.

Keywords: translingual media text, media cultural space, linguo-cultural polycode, a picture
of the world, ethnomarked georthonyms, methods of translation.
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Beenenue

[lepeBox — 3TO HE TOJBKO MPOLECC IMEPEHOCa SI3BIKOBBIX E€IMHHUI[ C OJHOIO
sI3pIKA Ha JIPyTroi, HO U KOMIUIEKCHAs 3a/1a4a, CBSI3aHHAs ¢ Iepefadeld KyJIbTypHBIX
3HAYECHUH U KOHTEKCTOB. [Ipn niepeBozie yuuThIBAIOTCSI OCOOEHHOCTHU ABYX KYJIBTYP:
nepenamomell (OpUrMHaNbHBI TEKCT) W NPUHUMAIOMIEH (TEKCT mepeBona). OTu
KyJIbTypbl MOTYT CYIIECTBEHHO pa3/IMyarhCs, YTO HPUBOIUT K HEOOXOAMMOCTHU
ajlanTamnyy TeKcTa MepeBoja, TpeOyeT OT MepeBOAYNKa HE TOJIBKO ITyOOKHX 3HAHUH
HCXOZIHOTO fA3bIKa U A3bIKa NEPEBO/A, HO M TOHUMAHUS JIMHI'BO- U COLIMOKYJIBTYPHBIX
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX 3TH SI3bIKH (PYHKLIHOHUPYIOT.

TpaHCIMHTBaIBHBIN TOAXO/ B TOCIIEIHEE BPEMS BCE Yallle CTAHOBUTCS PEMETOM
00CYXIICHUI KaK OTEUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOekHbIX ydyeHbiX [IIpommna, 2016,
2017; Canagarajah, 2002, 2013 u 1p.]. TpaHCIUHTBaIbHOCTB CETOIHS SIBISIETCS OHON
13 TOMYJSPHEHIINX 001acTel MHOTOSI3BIUMSI U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. lleperiarays
rpaHULbl MEJaroTHKH, OHa MOXKET OBbITh NPUMEHHUMA Il XapaKTEePUCTHK OH-
1 TOJWIMHTBaJIbHOTO Juckypca [Garcia, 2009]. TpaHcIMHIBaIbHOCTh OHMMAETCS
KaK CO37laHM€ CMEIIaHHOIO IHMCKypca B pe3ysibTare MepeTeKaHusl OJHOIO S3bIKa
B IPYTOH, IJTABHOT'O MEPEX0/1a OT OAHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI K IPYTOH, MpeAnonararouen
HEKO€ UX CIHMAHUE. ACCUMWIALMN MTPHU 3TOM HET, HOCUTEIH S3bIKOB COXPAHSIOT CBOIO
SI3BIKOBYIO naeHTHuHOCTh [Canagarajah, 2002, 2013; Pennycook, 2007; Lee, 2014].
TpaHCIMHTBaIBHOCTH / TPAHCKYJIBTYPHOCTD — 3TO CUMOHO3, COYETaHHE HECKOIBKUX
JIMHTBOKYJIBTYD M S3BIKOB B TEKCTE, CO3NaHHOM OuimuHrBoM. B 3TOoM ciyuae
paspelieHre BO3HMKAIOUIMX MPOTHBOPEYM BO3MOKHO JIMOO uepe3 HaBsS3aHHOE
JOMUHHMPOBAaHHUE OTHOTO SI3bIKA M €0 HOPM HaJl APYTHM SI3BIKOM, JIHOO Yepe3 MOUCK
komnpomuccoB. OIHUM M3 MyTel pelieHus sBsieTcsl TpaHCIuHrBu3M [[IpommHa,
2016, 2017]. TpaHCIMHIBHM3M, WM TPaHCIMHTBAJIBLHOCTb, MPEAINONAraeT HEKoe
MOTPaHNYHOE COCTOSIHME, B KOTOPOM MOXKET OKa3aThCsli HOCHTENb JABYX MM Ooree
SI3BIKOB B CHUTyallUd MYJIBTWIMHTBU3MA. TpaHCIMHTBaJIbHAs AEATEIBHOCTH MMEET
CBOMM IPOIYKTOM TpaHCIMHIBalbHbIN TekcT [[Ipommna, 2016, c. 11].

KOMMYHHMKaHTBI-HOCHTENM Pa3HBIX S3BIKOB M KYJIBTYp MpUOEraloT B MpoLecce
O0LIEHNsT K TAKUM KOMMYHHUKATUBHBIM CTPATETHsM, KaK CMEILICHHE U MEPEKIIOYCHHIE
SI3BIKOBBIX KOJIOB, 3aMMCTBOBAHHS, THOPH M3 SI36IKOB, YIPOILICHHS], UCTIONB30BAHHIE
MHTEpHALMOHAIIBHBIX ¢JI0B U T. A. [I[Ipommna, 2016, c. 10]. [lepextouenne komoB —
9TO MONEPEMEHHOE HCIOJb30BaHNE OMJIMHIBOM SJMHHLL JIBYX MM OO0Jee S3bIKOBBIX
CHCTEM, peaIi3yeMbIX B TPaHHULIAX OJHOTO KOMMYHHKAaTHBHOIO aKTa, YTO SIBIISIETCS
XapaKTepHBIM MPU3HAKOM TPAHCIMHIBAJIBHOTO TeKcTa [Savic, 1996, c. 21; [Iponenxo,
2004, c. 123; barana, bnaxxesuu, 2010; Li, 2018].

Metonbl. B TpaHCIMHTBalbHBIX TEKCTaX, BBIABICHHBIX B AIEKTPOHHBIX
cpenctBax uHpopmauuu HOxHolt Oceruu, HaOMIOAACTCS YHUKAJIBHOE SIBICHHE
MYJIBTUKYJIBTYPHOCTH W MYJABTHS3BIYHOCTH, Onarojapss 4eMy OCOOCHHO SIPKO
MPOSIBIISIETCSL criel(HKa 3THUYECKOH MEHTABHOCTH, KYJIBTYPhl U PUTYAJIBHOCTU
I0TOOCETHHCKOM 001IIeCTBEHHON KOMMYHHKAIMH. B X0z1e nccienoBaHus IpUMEHSITICh
CIIEYIOIINE METOABI: CIUIOUIHOW BBIOOPKH, CPaBHUTENBHO-COIIOCTABHTEIBHOTO,
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TIEPEBOAUECKOTO aHaJN3a TEKCTA, a TAKKE DIEMEHTHI JIMHTBOKYJIETYPHOTO aHAITN3A.
TexcTpl, oOnamaromue OWIMHTBAJBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, B OCHOBHOM
TIOTIAIAI0T B KATETOPHIO TEKCTOB C HaNOOJIee BEICOKOH CTETIEHBIO HETIEPEBOANMOCTH
[[TaBnoBa, 2017, c. 21; Kellman, 2019]. bumHrBaIsHOCTD, TPAHCIUHTBAIHHOCTE,
TOJIMKO/IOBOCTD TEKCTA BBICTYTIAIOT B POJIH IMIEPEBOTIECKOMN MTPOOIEMBI TIOBBIIIIEHHON
CIIOKHOCTH, TTO[9ac He Mmojaatomieiics pemienuto. [lpu nepeBoje TeKCToB, B KOTOPBIX
OOBEKTHUBHPOBAHBl OHMMHBIC EIUHHIBI (HApUMeEp, CaKpajbHbIE TE€OPTOHUMBI,
Ha3BaHMS PEIWTHO3HBIX TPA3JTHUKOB W JaT), 3aJada TepeBOAYHNKA YCIOKHSISTCS
HEOOXOMMOCTBIO COXPAHUTh JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH ATHX €IWHHII,
a TaKKe WX KYJIbTypHBIE acCOUWaIid. TpaHCIMHTBAIGHBIA TEKCT KakK TPOIYKT
JIUHTBOKYJIBTYPHOM MTOJIMKOJIOBOCTH OTPAYKAET SA3BIKOBYIO KapTHHY MUpa. SI3bIKOBas
KapTuHa 3a(UKCHpOBaHAa B SI3BIKE U SIBISIETCS CHEUUPUUECKON UIS JaHHOTO
SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA CXEMOH BOCTIPHSATHS M OTPKEHHS JICHCTBUTENHFHOCTH,
3TO MPOEKUHUsl JNEHCTBUTENBHOCTH CKBO3b Ipu3My si3bika [Kommanckuii, 1990].
JIMHTBOKYIIBTYpa — 3TO TIONIE, TIIe S3BIK, KYJABTYpa, KapTUHA MUPA CIIAsSHBI BOCIHHO,
o0pa3ys CcaMOCTOSTENIFHYI0 CEMHOTHYECKYI0 CHCTEMY, OCOOCHHOCTH KOTOPOI
MEePEBOTUMK JIOJDKEH OTPa3UTh CPEJICTBAMH MEPEBOASIIUX sI3bIKOB [KpacHbix, 2013].

OcHoBHas YacThb

XapakTepHOH  OCOOCHHOCTBIO  TPAHCIMHTBAIBHBIX  TEKCTOB  SIBIISIETCS
PETYIASPHOCTh TIEPEKITIOUEHHs] C OIHOW S3BIKOBOM CHCTEMBI Ha JIPYTYIO.
IIpu nepeBoge Ha TpeTUd $A3bIK, B JAHHOM Clly4yae AHIIUKWCKHUM, MEpEeBOIYUK
HEU30€KHO CTOJIKHETCA C HEOOXOAMMOCTBIO IOHHMAaHUS M  aJeKBaTHOH
MEPEeBOMYECKON  WHTEPHpPETAIlM  OHUMHON  JIGKCHKH, OOBEKTHBHUPYEMOH
B TPAHCIVMHTBAJIBHBIX TEKCTaX Ha JBYX HCXOJHBIX S3BIKAX — OCETHHCKOM
1 PYCCKOM, KOTOpPBIE MBI YCIIOBHO 0003HAUNM Kak IEePBBIA MCXOIHBIH SI3BIK (aee
— W511) u BTOpO# nexomubIi 361K (nanee — M12). TlepeBonsmmii sI3p1k ganee Oyaer
o0o3HaueH kak 1.

B3aumopelicTBue Mexay pas3iMdHBIMUA PEIUTHO3HBIMH CHCTEMAaMH CPOTHU
B3aMIMOJICHCTBUIO MEXIy S3BIKOBBIMA CHUCTeMaMu. MoryT HaOmronarscs
Cllydad 3aWMCTBOBaHWA. EciM WMeeT MecTo HaJOXKEeHHWE OJHOW CHCTEMBI
Ha JIpyTyIo (B CiIy4ae C PEJIUTHSIMH), TO HA KAaKOH-TO MEPHOJ MOXKET BOSHUKHYTh
IBOEBepHUE, MO0 AIEMEHTHl OJHONW CHCTEMBI MOTYT MPOCIEKUBATHCS, TIOTOOHO
SI3BIKOBOMY CYOCTpaTy, U pacro3HaBaThCsl KaK PeIUTHO3HBINH cyOcTpar. Y OCeTHH
CKBO3b O0OJIOUKY XPHUCTHAHCTBA YETKO IMPOCTYIAIOT YepThl, yHACIEeIOBaHHBIE
M3 JAOXpHUCTHAHCKOro mpouuoro [Adaes, 1990, c. 123]. I'eopToHNMBI, HAa3BaHUS
MPa3IHUKOB M TPa3THUYHBIX AT COCTABJISIOT JOCTaTOYHO OOJBIIYIO TPYIILY
OHMMHOW IJIE€KCUKH, TPEICTABICHHYIO IOATPYNIIaMA HAUMEHOBAHUH CBETCKHX,
PEIUTHO3HBIX U TPAAULIMOHHBIX Mpa3aHukoB [[logonbckast, 1978, c. 162].

O0BeKT ucciieI0BaHus — dTHOCTIEIM(PHUECKast OHMMHAasI JTIEKCHKa, OTpaKaromas
cBOeOOpasne S3BIKOBOHM, KYJIBTYPHOW W PEIMTHO3HON KapTUHBI MHpa OCETHH.
IIpenmer wccienoBaHWs TPEJCTaBIEH BapHATUBHOCTHIO  TEPEBOJYECKHX
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COOTBETCTBHH, pealn3yeMblX B TPAHCIWHTBAIBHBIX MeAHMaTeKcTax. B  xome
MPOBEJCHNUS WCCIIE[OBAHMS aHAIM3HPOBAINCH TEOPTOHHMBI, HW3BIICUCHHBIC
METOZIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM W3 MaTepuajoB, IPEJCTaBICHHBIX Ha caiTax
HOBOCTHBIX areHTcTB HOxHoit Ocernn (PEC, CnyTHuk), caiitoB razer «lOxHas
Ocetnst», «PecmyOnuka». BpiOOp MemmarekcToB B Ka4eCTBE SMITMPHYECKOTO
MaTepuaiia 00yCIIOBIIEH TeM, YTO (POKyC 0OIIECTBEHHO-TTOIMTHYECKOH aKTHBHOCTH
CMECTHJICSI B CTOPOHY SJIEKTPOHHBIX CPEJCTB MacCcOBOW MH(opManuu, Hanbosee
OYEeBUIHO (PUKCHPYIONMX OW- M TPaHCIWHTBAJIBHBIC TPU3HAKH FOTOOCETHHCKOM
0O0IIIeCTBEHHO-TTOIMTHYECKOW KOMMYHHKAIIHH.

MarepuajioM WCCIEOBAaHHUA TOCIYXWIM  (PParMeHThl  MEINaTeKCTOB,
CofZiepKaluX ITHOMAPKUPOBAHHBIA TEOPTOHUM JIdVbl32ceHEH, OOIMM 00BEeMOM
40850 3nakoB (5698 cioB). Bcero BbIsiBieHO 68 pernpeseHTalMii OCETHHCKOTO
TEOPTOHUMA  Jiaybl32eHeeH Ha  OCETHHCKOM  si3bike. (OOImiee  KOIWYeCTBO
MEPEBOTYECKUX COOTBETCTBHI TE€OPTOHWUMA Jd)bl32(eHeeH Ha PYCCKOM  S3BIKE
coctaniseT 105 equnuil; KynuHapoHuma ayers — 169 enunui.

TpamuiMOHHBIE PETUTHO3HBIE TPA3AHUKH HWMEIOT OONBIIYI0 3HAYHUMOCTH
JUTSE OCETHH, OHH OTPaXaroT 0oratoe KyIhTYpHOE MPOIUIOE W OTOXKIECTBISIOTCS
co ckudo-capMaro-aJaHCKUM HacienueM. PaccMOTpuM HECKOJbKO (hparMeHTOB
MEIMaTeKCTOB, B KOTOPBIX ATHOMAPKAPOBAHHBIE TEOPTOHUMBI Peaj3yloTCs Cpa3y
Ha JIBYX MCXOJHBIX S3bIKaX (PYCCKOM M OCETHHCKOM), YTO CO3/1a€T MOTEHITHAIBHYIO
CIIO)KHOCTB TSI TIEPEBOTUMKA Ha AaHTIIMHCKAN S3bIK.

B 7UHTBOKYTFTYpHOM  CO3HAaHMM  OCETHH  HApOAHBIE  BEPOBAHUA,
MU oIOTH3AINS ASUCTBUTEIIEHOCTH U IIPHHIIATIEI XPUCTHAHCKOM Bephl HACTOJIBKO
TECHO TIepeIUIeTeHBl, YTO TMOoJYac OBIBa€T BEChbMa CJIOXHO WX pPa3TPaHUYHTh.
Mudsr BO MHOTOM OOBSICHSIIM CYIIECTBYIONIMNA COIMATBHBIH W KOCMHYECKUN
TOPSAZIOK, MUCKITFOYasi HEOOBSICHUMBIE COOBITHSI, HAXOs OTPa)XCHHWE B PETYISPHO
MTOBTOPSIONIUXCS PHUTyallaX, HalpaBICHHBIX Ha TPUCIOCOOJICHWE YeloBeKa
K COLMYMY U IPUPOTHOMY OKpyxkeHuto [Menetunckuid, 2008, c. 11].

B penuruo3Hoit u KyneTypHOUM KapTHHE MUPA FOXKHBIX OCETHH 3HAYMMOE MECTO
3aHMMAIOT JIHW TIOMHHOBEHHS, COIPOBOXKIAEMBIE PHUTYAIbHBIMH JIEHCTBUSIMH.
[TorpebanpHast 1 TOMUHAIIbHAS OOPSAHOCTH U CETOJHS MTPEICTaBlIeHa OOIIMPHBIMU
MOBEPhSIMU OCETHHCKOTO HAapoJla, MPUYEM HE TOJIBKO B CENLCKOW MECTHOCTH, HO
1 B ropozie (MHOTOIIOHBIE TIOMUHKH, TPH CyOOOTHI 10 COPOKOBUH, COPOKOBHHBI,
TOOBIIMHA, a TaKXe HECKOJIBKO IPOMEXYTOYHBIX ITOMHHAJIBHBIX TPHU3H,
MTOMHUHAJIBHBIE JIATHl PEIMTHO3HOTO KaJleHAaps).

LlenTpanpHOE MECTO B psAQy BECEHHHUX KAJCHIAPHBIX IMOMHHAJIBHBIX AT
OCETHH 3aHHMMAaeT JieHb «/layvizecenceny | Jlayvizecencen (naywls ‘Oaun’+ecencen
‘BBITICKAHHUE’ OT K@HbIH ‘JIeJaTh’, TOCH. ‘BhIIICKAHUE OJMHOB’, ‘IeNaTh OJMHBI’)
— OJIMH U3 00BIYaeB MTOXOPOHHO-TIOMUHAIBHOTO KA, €KETOAHbIE TOMUHKHU; 3TO
MPa3IHUK, TOCBSAIIEHHBIA YMEPIIUM JIFOISAM M OTPaXKAFOIINUN KYJIBT 3arpoOHOTr0
MHUpa Y OCeTHH. JlayvizeceH®@H OPTaHW30BBIBAIN B THH Bemnkoro mocra (Bropas
Y TPEeThs NATHUIIBI IWKIIa Bennkoro nocra) [/[[3am3ues u ap., 1994, c. 88].
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«E>XerolHo BO BTOPOM IOJIOBUHE MapTa OCETHHBI CIPABJISIOT MOMUHAJIbHBIN
nesb Jlaybpizranan. OceTuHbl BEpUIIN, YTO B IOMUHAJIbHbIE IHH (BTOpasi, TPEThs
1 yeTBepTas cyo00THI Benmkoro mocra) Aymmu yieanmx U3 >KU3HA BO3BPAIIAlOTCs,
9TOOBI TTOBUAATH CBOMX POACTBEHHUKOB. B pamkax 3Toi cTapumHHOU OOPSIHOCTH
OTMEYaroTCsl ABa JHS — B IEPBbIH NOMMHAIBHBIN JeHb JIaybI3raHaH MOYMBIINE
MpeOBIBAIOT Ha 3eMJIe, BO BTOPOH — MOKUAAIOT MHP KUBBIX» [OOpsia U3 miryOuHBI
BeKOB: JlaybI3raHaH B KHM3HHU COBPEMEHHBIX OCETHH]. «B Ha3BaHMM OMMHAIBHOTO
o0psila yKa3bIBAE€TCS €ro colepKaHHe — JaybI3-TAHAH, YTO I10-OCETHHCKHU
3HAYAT ‘UcTiedyeHre ONMMHOB’. [JIaBHBIM B TepedyHe NMOMWHAIBHBIX KyIIaHUN
ObuH “JIaybI3Ta” — OJIMHBI, KOTOPbIE FTOTOBUJINCH U3 MYKH U BOJBI, 0€3 cOJIn.
loToBEIe Jemenikn oOMakWBaIH B YeCHOYHBIN coyc (Hypbi3axaoH). B Hapone
BEPUJIM, YTO HA TOM CBETE JIAybI3TA IOJIb3YIOTCS OOJBILIUM MOYETOM, HOITOMY
KaXIasl CeMbsI TOTOBHIJIACH 0COOCHHO TIarenbHo» [Hopma ObITHS: Kak AJTaHCKHMA
JKEHCKUH MOHACThIph BXoAuT B Benukwuii [TocT].

[To moBepbto, OBITYIOLIEMY CPEOU OCETHH, B ISITHULYY «CTapble» MOKONHMKH,
TO €CTb JIIOIH, JaBHO yMepIne, 00JaaaroT Ooibieli CBOOOAON M OTIPABISIOTCS
MOBUJATh CBOUX OJIM3KHX, CEMbIO, YEro HEJNb3sl CKa3aThb O HEAABHO YMEpILUX,
KOTOpbIE 00ATCS, 4YTO UX MECTO MOTYT 3aHATh, M IOATOMY HUKYyZa He X011 T. K npuxoxy
«CTaporoy IMOKOMHHUKA B €0 JIOME TIIATeJIbHO IPUOUPAIOT, TOTOBAT Pa3HOOOPa3HYIO
CHEJlb, CpEld KOTOPOH IOYETHOE MECTO 3aHUMAIOT JaVblim3ce — Pa3HOBUIHOCTH
onaabeB WK OMMHOB. «CTapbiM» MOKOWHHMKAM IPOTHBOIOCTABISIOTCS «HOBBIEY
(Ho2 mcepomee ‘HOBbIE TOKOWHHUKH'), IO OTHOLICHUIO K KOTOPBIM COBEPIIAIOTCS
OT/IC/IbHBIC PUTYAJIBl B IHU, KOT/Ia BBINEKAIOTCS 1dybi3nice ‘TIOCTHbBIE OJMHBI .

«Ha naybI3raeHaeHT®e OOBIMHO COOMPAIOTCS UICHBI CEMbHM ITOKOWHOTO,
a Ha KJIaAOMILE B 3TOT JIeHb IPUHATO XOAUTD TOJIBKO K TOKOMHUKAM, KOTOPBIM eIl
HE CHPaBWJIM TOJOBLIMHY CO THS cMepTH (HOT Ma&pAT®)» [IloMrHaNbHBIN JeHb —
nay3reH®H]. «Jlaybl3ranaHTa mpoBOJSTCS /1Ba pasa: B cyOOOTy mepBoil Henenu
nocie MacjieHHIbl — IEPBBIN JaybI3raHaH U B cyO0OTYy BTOpOH Hezxenu mocie
MacieHubl — BTOPOH JlaybI3raHaH, 3a3XaccaH — JICHb IOMHUHOBEHUS YMEPILHUX,
npuypoueHHbI K BepOHOMY BockpeceHbI0» [JIaybl3raHaHTa y OCETUH].

B anammsupyemom (parMeHTe TEKcTa MapajiesibHO PEeau3yIOTCsl JIEMEHTHI
JBYX S3bIKOB (OCETMHCKOTO M PYCCKOI0) M ABYX CHUCTEM PEJIMIMO3HBIX B3IVIIOB
U BEpPOBaHUM — MPAaBOCIABHOM XPUCTUAHCKOW U HAPOAHO-TPAJULUOHHOU —
Macnenuya, Bepbroe 6ockpecenve, Kombamman ‘nioct’, 3azxaccan ‘BepOHOE
BOCKpeceHHue (Ioci. 3a3 ‘THC +Xe@cceen ‘TIpUHECEHUE’; TOCKOJIBKY B HOxHON
Ocertun BepOa HE PacTeT, €€ 3aMEHSIOT Ha BETOUKH THCA WM CaMILUTA).

«ExeroqHo mnpu OpUOMMKEHWHM KaKUX-JIMOO PEJIMTHO3HBIX IPa3IHUKOB,
<...> BO3HHMKaeT BONpOC O jgare MX mpoBedeHHs. OCOOEHHO 3TO Kacaercs
“JaybI3r@HEeHT®”’ — OJMHHBIX MOMHUHOK. <...> OIHHU TOBOPST, UTO UX HYXKHO
JieNaTh, CUNTAsICh C PEIUTHO3HBIM (XPUCTHAHCKUM) KaleHIapém, <...> yBs3bIBas
ux ¢ Beaumkum mocrom. Jlpyrue HacTamBalOT HAa TOYHOM COOJIOACHUM OaThl
o JIlyHHOMY KaJleHapio, KaKk U BEJIOCh U3pEBIe. <...> H3Ha4YaJIbHO HEMPaBUILHO
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YBSI3bIBaTh JIPEBHUN OCETHMHCKHUM JIAybI3TZHEH C XPUCTHUAHCKON pEeIUTrueiiy
[JlaybI3raeHa®H — ONWHHBIE TOMUHKA y oceTHH]. C XpHUCTHAHCKON TOYKU 3pPEHHS,
«OUYEBUIHO, YTO TIOMHHAJIBHBIA J€Hb JaybI3TZH2EHTZ® HANpsSMYyI0 CBsj3aH
¢ Beaumkum mocTom, Tak Kak MPUXOIUTCS UMEHHO Ha 3TO BpeMst» [[loMuHaIBHBIH
JIeHb — JIAyBI3TEHEH .

ITockonbky Jlayeiseanan otMedaercs B JHU Benukoro mocra, OH HEPA3pbIBHO
CBsI3aH C TeoOpTOHUMOM Kombemmeen | Komaxceen: ‘TIOCT’ OT OCET. kom ‘poT’ +
Oemmeen / axceen ‘3aBsi3pIBaHUE’/ ‘3aKpBITHE’, MHaUe ‘3aroBeHue’. Kombwemmeen
AHTOHUMHYEH TeOpTOHUMY Kyaoscen (‘macxa’, wid ‘ycreHHe , STUMOJIOTHIECKU
BOCXOIOUT K KoM ‘poT’ + yaoscen ‘ormyckanue’/ ‘pa3Bs3biBaHWE’, WHaue
‘pasroBenne’ ) [AbaeB, 1958, c. 604; J13an3ueB u mp., 1994, c. 78-79].

«ITockonbky Jlayb3ranan npuxoaurcs Ha Kom0aTTaH, oceTHHBI, Iojaras, 4ro
TTOKOMHUKH TOYKE TIOCTATCS, HAKPBHIBAIA UM TIOCTHBIH CTOJ, HA KOTOPOM OBLTH OJTMHBI,
LHAKYbITA JKapeHble KyKypy3HBbIE 3€pHa, /J3apHAa BapeHas MIIeHHIa ¢ (acoliblo,
TedeHast ¥ OTBapHasi KapToIIKa, KAPTO(MIKBIHTA IUPOTH C HAYWMHKON U3 KapTOIIKH,
KaJyPAAKBIHTA TUPOTH C HAYMHKOHN 13 (hacoitu, <...> THPOTH C HAYMHKOH U3 CITIKOTO
conona, peida, apaka, MmuBo, kBacy» [Jlaypl3srananTa y oceTuH].

Yactp (parMeHTa MmocTpoeHa Ha MEepPeBOTYECKHX MyOrerax KyJIWHApOHHUMOB,
HAUMEHOBAaHWH  HAIMOHAJBHBIX  ONIOJ, KYJIMHApPHBIX W3JENUH, KOTOphIS
paccMaTpuBarOTCs B JIMHTBOKYJIBTYPHOM acriekte (emuHuma Ha WS wmm
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIN / TPaHCKPUOMPOBAHHBIN TEpeBON) + TEepeBOIIECKOe
cooTBeTcTBHe Ha ISl (excwueckwil TmepeBOJ]] WM JKCIUTMKAIWS), Harmpumep,
yeekyvimee (OCeT.) ‘TaKybITa’ (TpaHCIUTEpANns) — “KapeHble KyKypy3HbIe 3epHa’
(oxcruKanms), 03eepra (OceT.) ‘n3apHa’ — ‘sapenas nuienuya ¢ haconvro, neyeHas
u omeapHas kapmowika. TEpMUH «KyJTHHAPOHUM» OTHOCHUTEIBHO HOBBIH, BBEJICH
B HAYYHBIA OOMXO/ HEJABHO M pacCMaTpPUBAETCs KaK 3JIEMEHT, HHTEIPUPOBAHHBIN
B SI3BIKOBYIO CUCTEMY, B KYJIbTYPHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY Mupa [JIeonoBa, 2003,
c. 3].

«Jlayb3renseH — OqMH W3 OOBIYACB  ITOXOPOHHO-TIOMHHAIIBHOTO — ITHKJIIA,
00s13aTeIIbHBIX TIOMUHOK Y OCETHH-XPUCTHAH, JIAybI3T28HEHT2E OTMEYAIOT BEYEPOM
C IATHHIBI Ha cy000Ty. <...> X03sieBa <...> HaKpPBIBAIOT CTOJ, HA KOTOPOM ITOYETHOE
MECTO 3aHUMAIOT JIaybI3Ta (TOHKHE JIeMelIKH, OJUHbI U3 KUIKOro Tecta). Tarke
MeKyT MUPOTH C TOCTHOW HAYMHKOM: C (haconbio (XBaedypIKBIHTZ), C KalyCTON
(kpadycKaTKBIHTZ), C THIKBOH (HACKBIHT2)». «[lo mOBeppto, B ATOT Bedep
TTOKOMHBII HAXOIUTCS 32 CTOJIOM C JIOMOYAIIIaMH, CITYIIIAET X Pa3rOBOPEIL, 2 HA pacCBETe
BO3BpAIllaeTCs B CTPaHy MepTBbIX. MTu Tyna oH OyieT ceMb JHeH, Topora OyJeT T0ron
1 TpynHOM. [IOKOMHBII JOIKEH MOy YrTh 38/ KIKBIH (OOMITHHAS €/1a), YUTOOBI ITUTAThCS
€0 BECh Clieyroruii roj1. [1oaToMy B CiIeMy oIy o MSTHHIYY BEYEPOM B YECTh TIOKOWHBIX
OILITh CIIPABILIIOT JIAYbI3rHEHTE) [[[loMUHATBbHBIN JEHb — JIAYbI3TEHEH .

B npuBeneHHpIX parMeHTax MCHONB3YIOTCS TIEPEBOTIECKIE IyONeThl (eArHIIA
Ha VISl wim TpaHCIMTeprpOBaHHbIN / TPAaHCKPHUOMPOBAHHEBIN ITEPEBO/T) + IEPEBOTIECKOS
cootBercTBue Ha [ 151 (Jrexcryeckuii iepeBo;1 MIiTv SKCILIHKALHS ), HApUMeED, ‘JIaybi3Ta’
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/ ‘OnmuHBI’, ‘HAPTXO0P’ / ‘KyKypy3HBIE 3¢pHA’, ‘1aybI3Ta’ / “TOHKHE JICTIIIKH, OJIFHBI 13
YKHJTKOTO TeCTa’, XbAYPIKbIHTZ ‘TIHPOTH C PacoNbIo’, Kba0yCKAKbIHTZ ‘TIPOTH
C KaIyCTOH, HACAKBIHT2e ‘TIMPOTH C THIKBOH , A3A/KIKBIH ‘00mbHas ena’. Cyddure
-0JiCblH B OCETUHCKOM SI3bIKE YKa3bIBA€T HA COLEpKaHHUE 4ero-1o. B anammsnpyemom
(parmMeHTe aaeTcsi MEpPEeYeHb KyIMHAPOHMMOB, OOO3HAYAIOUIMX Pa3sHOBUIHOCTH
TPaZULHOHHBIX OCETMHCKHMX IHMPOIOB C Pa3HbIMU HAYMHKAMU (Xb@dypOdiChiHmE —
xvedyp ‘hacorns + -0icbin ‘¢ HadMHKOM + cydrKC -mee oKa3aTeb MHOKECTBEHHOTO
YHCIa, KbAOYCKAONCHIHME — Kbabycka ‘KamycTa’ + -02iCcbiH ‘C HAUMHKON + cydQrKc
-mee) [OceTHHCKO-PYCCKHH. . ., 1970, c. 668].

LlenTpanbHOE HOJIOXKEHHE «B PsIy BECEHHHX KaJICHAAPHBIX OOPSIIOB OCETHH
3aHUMa npa3aHuK “Jlaybi3reeHseH” — cBoero poaa 0JIMHHbIE IOMUHKHU Y OCETHH
(3 TropKcKOoTO Lawas “KpyrJiblii TOHKHI XJedel Bpoae OJHHOB, Jeméurka’)y.
«Kpome 0nMHOB B 3TH NOMMHAJbHBIE IHH, a 3TO HEOOXOAWMMAs MOCTHAS IHIIA,
K KOTOPOH OTHOCSTCS OJIMHBI-IAYbI3TA HEMOCPEACTBEHHO, BapHiIM B IIEPBYIO
cy0O0OTY mIeHnYHbIe 3€pHa “‘MgeHgey ’, a BO BTOPYIO Cy00OTY K HUM JT0OABIISIINCH
emé KyKypy3Hble 3épHa “HapTXop”. OOBSICHSIIN 9TO TEM, YTO B 3arPOOHOM MHUpE TIOKa
CesUTM MIICHUIY, a IOTOM KyKypy3y. CleqoBaTeNIbHO “JIaybI3raeH&EeH HaIpSIMYIO
CBSI3aH C arpapHbIM KyJlbToM» [Jlaybl3re&HeH — OMMHHBIC TOMUHKH Y OCETHH).

B ocHOBY puryanbHBIX JAHEH IOJNIOXKEHBl TPAJULHMOHHBIE PEIUTHO3HBIC
yOeKICHUSI OCETHH, COINIACHO KOTOPHIM IYIIM YMEPIUUX CHOCOOHBI BIHSTH
Ha CynpObl JIOACH M JaXe MOryT MOocChbUlaTh JOOpPbIM ypokad, HO3TOMY
Ha IOMUHAJILHBIHN CTOJI HOAAIOT OJII0/1a C OTBAPHBIMH 3€PHAMH KYKYPY3bl, HILICHULIBI,
(hacomm.

«JlaybI3Ta — pUTyalbHBIC OCETHHCKHE IMOCTHBIC OJIMHBI, KOTOpbIE OOBIYHO
MOJAI0T HAa IIOMHUHAJIBHBIN CTOJ B CHIELMANbHBIC AHH JIaybI3raHaH B MapTe. <...>
[ToMumMO cOOCTBEHHO MOCTHBIX OJMHOB, Ha CTOJ B 3TOT J€Hb CTaBAT BapeHYIO
KyKYpy3y M CIaJKylO IIIEHHUIy. <...> B HOYb C ISTHUIBI HA CyOOOTYy y OCeTHH
IPUHATO I€Yb MOCTHBIE OJIMHBI (JIaybI3Ta) M3 MYKM M Bobl, 0e3 coiu. 1o
MOCTHBIH XJ1€0 13 JETKOro 3aKBAallIEeHHOTO TECTa, KOTOPOE IMEYeTCsl Kak OJIMHBI,
U NPONUTHIBAETCS YeCHOYHBIM WJIM OPeXOBbIM cOycoM. Beuepom B msTHuLY,
TO €CTh Ha YTPO CyOOOTHI, IEKYT MOCTHBIH XJ1e0 (1aybI3). <...> BapsAT MOCTHBIC
Kpynsl haconp, nmeHuny (13apHa)» [Hackoabko npaBHIIBHO MBI BBIOUpAaEM JCHb
[IPa3JHOBaHMS ONPEAEICHHOIO OCETUHCKOTO A3yapa]. [I3@pHa — kaia u3 eabHbIX
3epeH IMIIEHUIIBI WU KYKypy3bl [AbaeB, 1958, c. 395].

«JlaybI3reeH2eH y NPEIKOB OCETHH CYIIECTBOBAN €I C APEBHUX BPEMEH U
BbICUMTHIBaeTCs o JlyHHOMY KaneHaapro. B texymem rony ¢oiuar Jlaybi3raenaex
npuxoautcss B Houb ¢ 10 Ha 11 wmapra, apikkar Jlaybl3r&H2H — B HOYb
¢ 17 na 18 mapra» [Jlayp3reeHaH — TpaquIMoHHbIE OJIMHHBIC TOMUHKH y OCETHH].

B npuBeneHHOM QparmenTe Bropas niaTHALA Benukoro nmocra onpeaensercs Kak
@viyyae ‘nepsuiit’ Jlaywvizecercen (TIEPBBIA JEHb BHITICKAHNS IOMUHAILHBIX OJIHOB),
TpeThsl MATHUIA Benmukoro mocra — dwikkae ‘Bropon’ JlaywizeceHcern (BTOpOW JE€HB
BBINICKaHUs IOMUHANBHBIX OJMHOB). PerpeseHTanun ABYyX STHX F€OPTOHHOMOB HE
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COTIPOBOXKJIAIOTCS TIEPEBOTUECKUMH COOTBETCTBUSIMU Ha PYCCKOM SI3BIKE, OTpaxKast
OPUEHTHPOBAHHOCTH TEKCTa Ha IEJIEBYIO ayTUTOPHUIO, TIOHUMAIONIYI0 00a s3bIKa U
BJIQJICIOLTYI0 3HAHMSAMH O cHenu(uKe TPaaUIMOHHOW PETMIMO3HON OOPSIHOCTH.
[TepeBomueckre COOTBETCTBHSI HAa AHIIMICKOM SI3bIKE B AHAIU3HPYEMBIX
(parMeHTax TEKCTOB HE BBIABJICHBL. TeM HE MEHee, MOXKHO INPEIIOI0KUTh, YTO
IPY OTEHIUATBHON HEOOXOIMMOCTH MEPEBECTH JAHHBIN T'€OPTOHHM CPEACTBAMU
AHTJIMICKOTO  s3pIKa BAPMATUBHOCTH CHOCOOOB mepeBoAa  (TPaHCKPUIILHS,
TpaHCIUTEpanys, KAIBKHPOBAHHE, TTOSCHUTEIBHBIA MEPEeBOJ, WM AKCIUTHKAINS)
MOJKET BKITIOUATh LIENbIA psa cooTBeTcTBHM (Lauyzganan; baking pancakes; making
pancakes; pancake commemoration; memorial days; tradition of commemoration,
which is celebrated in Ossetia to this day; one of the customs of the funeral and
memorial rite; a holiday dedicated to people who died long ago; a holiday dedicated
to deceased people; memorial rite; the rite of commemoration of the deceased,
commemoration dates of obligatory character among Ossetian Christians).

B rtabmuue 1 mpuBeneHBl BBISBICHHBIE B aHAIM3UPYEMbBIX (parMeHrax
TEKCTOB II€PEBOJYECKHE COOTBETCTBHS M CHOCOOBI IMepenayd T'eOpTOHHMA
Jlayvizecencen CpeCTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA.

N1 | Us12/11 Kous-Bo | Cnoco6 nepeBoga
Jlaybzranan 33 Tpauncaurepanus /
TPAHCKPUIIHUS
Hcnevyenne OJMHOB 2 Kaabka
ITeun GruHBI 5
Jlenatb OnuHbBI 4
Brinexanue OMMHOB 1
Bcero 12
= BimHHbBIE TOMUHKH 6 IKCIIMKALMSA
§ IToMuHaIBHBIC THU 8
§ Tpamuims TOMUHOBEHUSI 2
% OpHa U3 TpaauIyii, KoTopyro B OceTnn 1
= OTMEYAFOT IO HACTOSIIEE BPEMs
OnuH 13 00bIYaeB MOXOPOHHO-TIOMHHATBHOTO 3
o0psiia
IIpa3aHuK, MOCBALLIEHHBIHN JaBHO YMEpILINM JitoasM | 1
O0psin 29
TToMuHATBHBII 0OPSI
OOpsizt 13 TITyOHHEBI BEKOB 3
OOpsizT TOMUHOBEHUSI YCOITIIINX 1
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O0s3aTenbHbIE TOMUHKHA
Y OCETHH-XPHCTHAH

1

W3 TIOPKCKOTO Lawas ‘KpyTisiii TOHKUH xmebert | 1 ITHMOJI0THYeCKAS
Bposie ONTMHOB, JTenénka’ IKCIIMKALHSA
Bcero 60

Bcero | 105

Tabnuya 1. Cnocobwl nepegoda eeopmoruma Jlaywvizeceren

Tabnuma 2 comepXuT NepeBOTYECKHE COOTBETCTBUS KYJIHMHAPOHHMA Jdybl3,
SIBJISTFOITIETOCS SIACPHBIM 3JIEMEHTOM OHOMACTHYECKOTO ITPOCTPAHCTBA TEOPTOHNMA

Jlayvizecencen.
Hnsi Ns12/1151 Koa-Bo | Cnocob mepeBoaa
Jlaywi3(te) | Jlaysi3 135 Tpanckpununus /
TPaHCIUTEPANS
(bnun) (56) Jlekcuuecknii
Omaamit/Onameu 3 nepesoj
Xieb 7
Xneber 5
Bceero 15
TlocTHbIl OMH 7 IKCIUTHKAIUAA
TloctHeli Xi1€0 3
PuryanbHblii X106 2
Kpyrblii, ToHKHH Xi1€0er BpoJe 2
OJINHOB, JIETIEIIKa
[TocTHBI X71€0 U3 JETKOTO 2
3aKBANIEHHOTO TECTA, KOTOPOE
IICYCTCA KaK 6J'II/IHI>I U MPONUTBIBACTCA
YCCHOYHBIM UK OPEXOBBIM COYCOM
BiuHbI, KOTOPBIC TOTOBSITCS 1
U3 MYKH U BOJIbI, 0€3 COJIH
OCEeTHHCKHE MTOCTHBIC OJTUHBI 2
Bcero 19
Bcero | 225

Tabnuya 2. Cnocobvl nepegoda A0epHo20 KYIUHAPOHUMA JIAYbl3
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Jluckyccuonnvie sonpocut

DTHOMapKUPOBAHHBIC OHUMBI YaCTO HECYT B ceO€ YHUKAIbHBIC KYJIBTYPHBIC
U UCTOPHYECKUE 3HAYCHHMS, M TPH UX MEPEBOjC TPeOyeTCsl YUUTHIBATH HE TOJIBKO
JICKCUUECKYIO COCTABISIIONIYIO, HO M KYJIbTYpPHbIC KOHHOTAIMH, KOTOPHIE MOTYT
BapbUPOBATKLCS B MPOLIECCE MEPEBO/IA CPEACTBAMH PA3HBIX sI3bIKOB. CyIIECTBYET /1Ba
0a30BBIX MPUHIMIA MEPEBOA ITHOCICIU(PHUCCKON JICKCHKH, TMPEINOIararonix
OPHEHTAIHIO HA TIEPEAAIOIITYI0 WK MPUHUMAIOIIYIO KYIBTYPY.

OpueHTanus Ha TIepe/IaAoNIyI0 KyIbTypy OCHOBaHA Ha COXPAHCHUH:

1) S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH (pasHble $3bIKM MOTYT HMETh YHHKATbHBIC
KOHCTPYKIIUH, (pasbl, yCTONUUBBIC BBIPAKCHHMS);

2)  KyJABTYpHOTO KOHTEKCTa (KYJIBTYPHBIC OTCHUIKU, MAMSATHBIC TAThI, TPAIUIMN
U O00blUaM HMEIOT 3HAYCHHWE TPH HHTEPHPETAUM HCTOYHHUKA W MOTYT OBITh
HETIOHSATHBI /IS AyIUTOPUH C JPYTUM KYITBTYPHBIM OIBITOM);

3) couHMaNbHBIX HOPM W TPATUIMOHHBIX IIEHHOCTEH (MOpanbHbIC IEHHOCTH
MOTYT OTIIHYAThCS OT TEX, KOTOPbIC TIPHHATHI B IPHHUMAIOIICH KyJIbType).

OpueHTanus Ha MPUHUMAIOIIYIO KYJIETYPY OCHOBAHA Ha CJICIOBAHUN MIPUHITUTIAM
aJlanTarym, Cpei KOTOPhIX Han0O0JIee BAXKHBIMU SBIISIOTCS:

1) nexcuveckuit BEIOOP (MEPEBOAUHK TOMDKEH YUUTHIBATH, KAKHE CIIOBA U (pas3bl
HarOoJIee PUEMIIEMBI B TIETICBOU KYJBTYPE);

2) ajanTalys KyJIbTypPHBIX CChUIOK (MHOTIA HEOOXOMUMO 3aMEHHUTh KYJIBTYPHBIC
MPU3HAKK TEKCTa Ha OoJiee y3HABAeMbIE JUIsl MPUHUMAFOIICH KYIBTYpbI (1ayblzme —
OJTMHEI, JICTICIIIKH, XJIcOeI);

3) crumuctuka U (opma (MEPEBOTUMK JOMHKEH YMETh aaalnTHPOBATh TEKCT,
COXpaHsisi €ro OCHOBHOE COMACPIKAHWE ¥ OMOIMOHAIBHYI0 W ITHHUYCCKYIO
OKpAaIIeHHOCTB).

BriBOABI

TpaHCIMHTBAILHOCTh ~ XapaKTepPH3yeT TEKCThI, CO3/IaHHbIC  OWJIMHTBAMU,
YU TpeAnojaraeT peajiM3alyil BCEro KOMMYHHMKATHBHOIO Oaraka HOCHTEIIS
OMIMHIBH3MA.

PesynbratomM  TpaHCIMHIBajdbHOH KOMMYHHUKAIIMM  OWJIMHIBA  SIBISICTCS
TPaAHCIWHTBAJIbHBIN TEKCT, B KOTOPOM JIBE SI3bIKOBBIC U KYJIBTYPHBIE CUCTEMBbI IJIABHO
MEPEeTeKaoT JAPYr B JIPyra, TPAHCIMHIBAIBHBIC MEIMATEKCTHI XapaKTePH3YIOTCS
PETYISIPHBIMEM ~ MEPEKIIFOYCHUSMU  SI3BIKOBBIX  KOZOB  aBTOPAMU-HOCHUTEIISIMH
OWJIMHTBHU3MA, YTO CO3JIAET JIOTIOJIHUTEILHYIO TPYIHOCTh IIPH NIEPEBOJIC HA TPETUI
SI3BIK.

KynbrypHas KOMIIETEHIIUS SIBIIAETCS HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM
MPENEPEeBOTYECKON  MOATOTOBKH. llepeBouMK JIOJDKEH UMETh — XOpoliee
MpeJCTaBliecHue 00 00eMx KyJbTypax, 4TOObl TMPaBUIBLHO HHTEPIPETHUPOBATH
Y TiepeiaTh CMBIC TPAHCIMHTBAILHOTO TEKCTA, COJEPIKAIICTO OHUMHYIO JICKCHKY.
Hekoropbsie OHUMBI MOTYT UMETh OCOOBIC 3HAUCHUS B OJHOU KYJIbType M OBITh
MaJIO3HAYUTEIBHBIME B Apyrod. Hampuwmep, KyTuHapOHUM Jaybl3/mice WMEET
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LBl P TIEPEeBOTYECKUX COOTBETCTBUH B PYCCKOM s3bIke (ONWH, ONaIbH,
xJ1e0, xJe0er, TOCTHBIA OHH, MOCTHBIN XJIe0, pUTYaTbHBIN XJ1ed U T. 1.), OTHAKO
HU OJTHO U3 TIEPEBOTYECKUX COOTBETCTBUH HE TIepeIaeT B MOJTHON Mepe CEMaHTHKY
Y JIMHTBOKYJBTYPHYIO CTIeNM(UKY TaHHOTO KYJTHHAPOHUMA.

B ananmsupyempix (parmMeHTax TEKCTOB BBIsiBIEHO: 1) 59 pempesenraruit
KyIUHapOHUMa aybi3, 2) 68 pemnpe3eHTaluii TEOPTOHUMA Jid)bl32eHceH/
JIAYblI32eHEHME.

IlepeBomueckuii aHaM3 BBISBICHHBIX TEPEBOMYECKUX COOTBETCTBHUM T€OPTOHHMMA
Jlaywizecercer TIOKazam, 9ToO TP TIEPEBOJIE TPAHCITMHTBATILHOTO TEKCTa MPEATIOYTHTENICH
MOSICHUTENBHBIM 1EpEeBO, @ B HEKOTOPBIX CIIyYasX — CMELIAHHBIM, COYETAOLIUNA
TPAHCIIUTEPALIO, TPAHCKPHIIINIO, KAIPKAPOBAHHE M AKCIUTMKAIMIO. BCero BBISBIEHO
105 mepeBoMIeCKIX COOTBETCTBUI T€OPTOHMMA Jlaywizecencer: 1) TpaHcmurepanys /
Tparckpurwst — 33 (31,4%); 2) kanpkuposanHbI TiepeBoa — 12 (11,4%); 3) skcrumkarms
—59 (56,2%); 4) sTmonornyeckast Skcrumkaryst — 1 (1%).

Kynmmnaporumy aywiz/mee HaiineHo 169 coOTBETCTBHIA. BBISBIEHBI CIEAyrOIHE
croco0bI repeBoza: 1) Tparcmmreparwst / Tpanckpummws — 135 (79,9%); 2) nexcnaeckuit
niepeBon 15 (8,9%); sxcrumkarmst — 19 (11,2%).
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